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КОРЕНЕВЕ НАГОЛОШУВАННЯ ДІЄСЛІВ ІЗ СУФІКСАМИ  
-УВА-(-ЮВА-), -А-(-Я-), -И- В ПОЕТИЧНОМУ МОВЛЕННІ ВАСИЛЯ СТУСА

Легка Л. І.
Дрогобицький державний педагогічний університет імені Івана Франка

Дослідження присвячено актуальній темі – вивченню акцентних особливостей слів різної частиномов-
ної належності в поетичних творах українських авторів. У статті проаналізовано особливості корене-
вого наголошування суфіксальних та префіксально-суфіксальних дієслів із суфіксами -ува-(-юва-), -а-(-я), 
-и- у поетичному мовленні Василя Стуса. Передусім окреслено основні закономірності акцентування діє-
слівних основ в сучасній українській мові. Зазначено чинники, які детермінують той чи той акцентний 
тип. Основними з них є належність дієслів до певного структурного класу, врахування певних суфіксів 
у дієслівних основах, походження дієслова, видова співвіднесеність дієслівних основ тощо. Дібраний фак-
тичний матеріал проаналізовано на основі структурного поділу дієслівних основ, випрацьованого відомим 
акцентологом В. Винницьким.

З’ясовано, що з-поміж суфіксальних та префіксально-суфіксальних дієслів, засвідчених у поетичному мов-
ленні Василя Стуса, найбільш репрезентованим є кореневий акцентний тип. Його формують дієслова з інфі-
нітивною основою на -а-(-я-) (близько 70) та на -и- (понад 100). Для них характерним є нерухомий кореневий 
наголос в інфінітиві та в особових формах однини та множини. Зауважено, що префіксально-суфіксальні 
дієслова із суфіксами -а-(-я-) та -и- кореневого акцентного типу зберігають акцентуацію мотивувальних 
суфіксальних дієслів. 

Стосовно вербативів із суфіксом -ува-(-юва-), то з кореневим нерухомим акцентуванням зафіксовано біль-
ше префіксально-суфіксальних форм, утворених за допомогою різноманітних префіксів, що формують коре-
невий акцентний тип. Наголошено, що йдеться здебільшого про дієслівні форми недоконаного виду, які не 
мають відповідних суфіксальних корелятів. Обсяг же суфіксальних дієслів з кореневим наголосом із суфіксом 
-ува-(-юва-) порівняно з префіксально-суфіксальними не значний. 

Резюмовано, що Василь Стус використовує різні за походженням та за стилістичною диференціацією 
дієслова, а також творить авторські неологізми зі своїми наголосами; загалом наголошування дієслів від-
повідає сучасній літературній нормі; з-поміж суфіксальних та префіксально-суфіксальних дієслів переважає 
кореневий акцентний тип. 

Ключові слова: акцент, акцентний кореневий тип, наголос, наголошування, дієслова.

Lehka L. I. Root accentuation of verbs with suffixes -ува- (-юва-), -а- (-я), -и- in the poetic speech of Vasyl 
Stus. The research is devoted to a relevant topic – the study of accent features of words of different partial linguistic 
affiliations in the poetic works of Ukrainian authors. The article analyzes the peculiarities of the root accentuation 
of suffixal and prefix-suffix verbs with the suffixes -ува-(-юва-), -a-(-я), -и- in the poetic speech of Vasyl Stus. First of 
all the main regularities of accentuation of verb bases in the modern Ukrainian language are outlined. The factors 
that determine this or that accent type are specified. The main ones are the belonging of verbs to a certain structural 
class, the inclusion of certain suffixes in verb bases, the origin of the verb, the species correlation of verb bases, etc.

On the basis of the selected factual material, it was established that among the suffixal and prefixal-suffixal verbs, 
attested in the poetic speech of Vasyl Stus, the root accented type is the most represented. It is formed by verbs with an 
infinitive stem in -a-(-я-) (about 70) and in -и- (over 100). They are characterized by fixed root stress in the infinitive 
and in the singular and plural personal forms. It is noted that prefix-suffix verbs with the suffixes -а-(-я-) and -и- of 
the root accent type preserve the accentuation of motivational suffix verbs.

Regarding verbatives with the suffix -ува-(-юва-), more prefix-suffix forms formed with the help of various prefixes 
that make the root accent type are recorded with fixed root accentuation. It is emphasized that it mostly relates to verb 
forms of the imperfect form, which do not have corresponding suffixal correlates. The volume of suffixed verbs with 
root stress with the suffix -ува-(-юва-) is not significant compared to prefix-suffix verbs.

It is summarized that Vasyl Stus uses verbs of different origin and stylistic differentiation, and also creates author’s 
neologisms with his own accents; in general, the accentuation of verbs corresponds to the modern literary norm; 
among suffixed and prefixed-suffixed verbs, the root accented type prevails.

Key words: accent, accented root type, stress, emphasis, verbs.

Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. Василь Стус – поет-шіст-
десятник, патріот, який вбачав своє покликання 
в духовному горінні, жертовному служінні Україні 
в часи жорстоких репресій радянської держави щодо 

національної української культури. Поезія Василя 
Стуса є органічним пластом української літератури 
та демонструє тяглість поезії, розвиток поетич-
них традиції. Його творчість має яскраво виражене 
національне спрямування та вільний, бунтівний, 
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протестний характер. Митець у своїх творах вияв-
ляє екзистенціальний тип світосприйняття – через 
почуття, емоції, почування. Його поезія – це поєд-
нання інтелектуалізму з ліризмом, своєрідним філо-
софським осмисленням життя, медитативністю.

Увиразненню ідіостилю того чи того письмен-
ника сприяють різні засоби, одним з яких є наголос. 
Особливо важливу роль він відграє в поетичних тво-
рах, оскільки детермінує формування мовленнєвої 
звучності та стилістичної довершеності поезії. Наго-
лошування лексем у поетичних творах зумовлене 
багатьма чинниками, з-поміж інших версифікацій-
ним малюнком, ритмічною і фразовою організацією, 
дотриманням розміру вірша, іншими просодичними 
ситуаціями тощо. Мовлення авторитетних пись-
менників впливає на кодифікацію наголосу, форму-
вання літературної наголосо́вої норми, а вживання 
та закріплення наголосу залежить від популярності 
автора та його поетичної майстерності. З огляду на 
це з’ясування особливостей наголошування слів, 
зокрема дієслів, у поетичних творах Василя Стуса 
з метою визначити, з одного боку, риси індивідуаль-
ності, а з іншого – простежити, як ці риси детерміну-
ють літературну норму української мови, видається 
актуальним і перспективним.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Вивчення акцентних особливостей слів різної 
частиномовної належності в поетичних творах 
українських авторів – напрям у сучасній україн-
ській акцентології, сформований у ХХ–ХХІ ст. 
Мовознавці В. Скляренко [11], В. Винницький [2], 
А. Зинякова [4], Г. Кобиринка [5], Л. Легка [6; 7], 
О. Рязанова [9; 10] та ін. досліджували наголос 
з урахуванням віршового розміру, його стиліс-
тично-смислового навантаження, варіантності, 
а також з урахуванням фонетичних, словотвірних, 
граматичних процесів, пов’язаних з історичним 
розвитком мови. 

Формулювання мети і завдань статті. Мета 
пропонованої студії – установити акцентні типи 
кореневого наголошування суфіксальних та пре-
фіксально-суфіксальних дієслів із суфіксами -ува-
(-юва-), -а-(-я-), -и- у поетичному мовленні Василя 
Стуса з визначенням особливостей значеннєвої, гра-
матичної та семантико-граматичної функції наго-
лосу в дієсловах, з виявленням говіркового й автор-
ського акцентування, з окресленням стилістичного 
навантаження наголосу в дієсловах.

Акцентуаційний аналіз зроблено на основі 
структурного поділу дієслівних основ, поданого 
В. Винницьким [2, 312–410].

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Акцентну систему дієслова репрезентовано різ-
ними акцентними типами, оскільки вона об’єднує 
різні дієслівні утворення та має складну дієслівну 
парадигму. Основні закономірності в акцентуванні 
дієслівних основ установив В. Русанівський, зазна-
чивши, що при визначенні акцентного типу дієслова 
має значення належність його до певного структур-
ного класу, а також взаємовідношення різних наго-
лошених форм у межах структурного класу основ. 
Проте здебільшого цього виявляється замало, а тому 
потрібно враховувати й наявність певних суфіксів 

у дієслівних основах, походження дієслова, видову 
співвіднесеність дієслівних основ тощо [8, 313–325]. 

Кореневий акцентний тип формують дієслова 
І дієвідміни із суфіксом -ува-(-юва-) в інфінітиві 
та особових формах однини й множини. З основою 
дієслова на -ува-(-юва-) у поезії Василя Стуса засвід-
чено переважно префіксально-суфіксальні дієслова 
недоконаного виду, які не мають безпрефіксних 
відповідників, загалом утворюють один акцентуа-
ційний ряд, тобто виступають з ідентичним корене-
вим наголошуванням: вжа́люватися, напр.: Бездо-
мний, хоч – то вжа́люйся до жалю (а жаль, немов 
провалля, теж – без меж)… (73); вибо́люватися, 
вив́ищуватися, напр.: А стогін їхній вічністю пропах-
лий, виви́щує покори до покор (49); виго́йдуватися, 
виголу́блювати, напр.: Так довжиться твоя 
висока падь і душу виголу́блює пречисту (129); 
вигу́лькувати, напр.: Син – ще малий – вигу́лькував, 
як птах… (240); визби́рувати, напр.: І разом з тобою 
ми заходимося визби́рувати роздаровані уста. Очі, 
погляди, губи, плечі… (51); виіна́кшувати, напр.: …
бо ждання – то теж актор, що грає сподівання 
і вміє виіна́кшувати світ… (111); виле́жуватися, 
випи́тувати, вимо́лювати, напр.: Так жив, дякував, 
вимо́лював. Просив… (112); випо́внюватися, напр.: 
Поки ж тебе немає, ти випо́внюєшся на мене 
самого… (51); випро́стуватися, напр.: Як ти довго 
випро́стуєшся з землі, білий світе! (45); вирі́шувати, 
висна́жуватися, напр.: Висна́жуються надра: по 
світах… (229); виспі́вувати, напр.: Збудився врано 
синій-синій птах, на мокру гілку всівся – і щосили 
виспі́вує на весь колючий світ… (260).

Василь Стус використовує префіксально-
суфіксальні дієслова-старослов’янізми з корене-
вим наголошуванням, які надають тексту підне-
сеного колориту: всеспога́дувати, напр.: …від 
тебе відмежований навіки, і всеспога́дую – немов  
живу… (242).

Серед прикладів з іншими префіксами – 
дони́щувати, напр.: Дай, Боже, хоч біди якої, коли 
ні краю, ні коня, і долі дай – та злої! злої! – нехай 
дони́щує до пня! (302); дослі́джувати, напр.: 
Дослі́джуйте, збирайте по дрібниці світ, що 
сховав правдиві таємниці (393); дошу́куватися, 
напр.: …зорять на мене поглядом німотним – 
дошу́куються давньої душі (212); загли́блюватися, 
закру́чуватися, зало́млювати, заколи́сувати, напр.: 
О тише тиші, заколи́суй забутим гуком… (293); 
зану́рюватися, напр.: У темінь сну зану́рюється 
шлях (221); запа́лювати, напр.: Ти мати. Тінь. 
І обернувшись тінню самонародження, ввій-
шла у тінь, і тінь запа́люєш жданням своїм, 
і тінь гамує голосіння (65); заслі́плювати, напр.: 
…коли всі гори, наче дуги вольтові, заслі́плюють 
мій погляд – чи то сяйвом, ачи сльозами вдяч-
ності… (346); за́стувати, напр.: …я б поіменно 
міг назвати усіх братів, усіх катів. Та погляд 
за́стує імла… (184); захара́щувати, збага́чувати, 
збли́жуватися, напр.: Ні на крок не збли́жуйся. 
Бо відстань – іспит серця і феєричне марево душі. 
(351); зра́джувати, напр.: З усіх коханок дайсь єди-
ній – вірі, що зра́джує і любить навмання (241); 
зми́луватися, напр.: О Боже, зми́луйся над нами… 
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(364); набру́нькуватися, нава́люватися, нага́дувати, 
нади́бувати, напр.: Нади́бую пісню, ловлю їй до тону 
шовкового голосу (181); назна́чувати, нака́зувати, 
накру́чуватися, накóчуватися, наро́джуватися, 
напр.: Живеш – і жди. Наро́джуйся – і жди (71); 
насоло́джуватися, напр.: Я насоло́джуюся набу-
тою певністю (105); начи́тувати, оббрі́хувати, 
обма́лювати, обма́цувати, одбі́лювати, 
озна́чувати, напр.: Світ тримається на випадко-
вих рухах, які його озна́чують (112); озву́чувати, 
oсві́тлювати, опла́кувати, переіна́кшуватися, 
напр.: Я мізкував собі, що досить рух єдиний одмі-
нити – і тоді вже не збагнеш кінця ані початку, 
бо все переіна́кшується (112); перетру́шувати, 
перепи́сувати, перепро́дувати, підбадьо́рювати, 
повига́дувати, повто́рювати, поде́йкувати, 
напр.: …поде́йкували наші лицедії… (111); 
пого́джуватися, поми́лувати, напр.: Отче наш, єжи 
на небеси – поми́луй! (304); понева́жувати, напр.: – 
І правду понева́жував? (68); поку́тувати, напр.: Та 
ж від народження берем правічний гріх собі на душу: 
його поку́тувати змушені, його ми вистраждати 
ревне повинні… (69); пори́кувати, попла́кувати, 
посто́гнувати, поскри́пувати, потрі́скувати, 
прига́дувати, пригні́чувати, напр.: Як моторошний 
сон – ці дні і ночі. Пригні́чують мене і додають 
безмежних сил (215); прилі́плювати, приму́шувати, 
притьма́рювати, проко́лювати, прокре́слювати, 
просторі́кувати, напр.: Сидить зозуля, горем пяна, 
і просторі́кує «ку-ку» (263); прореше́чувати, напр.: 
І з ордою під дикі галаси прореше́чуватись гробами, 
раз жене нас ненатля сказу по роках, по віках, по 
горбах! (82); ре́мствувати, напр.: І море невсипуще 
колотиться і ре́мствує, і скоро – наперекір всім 
бідам – зареве (227); розві́ювати, розколи́хувати, 
розу́чувати, розбо́втувати, спога́дувати, напр.: 
А стомлені люди – мовчать і мовчать – самотні 
спога́дують (60); спору́джувати, спра́вджувати, 
спро́бувати, сусі́дувати, уві́рувати, напр.: Ти 
даремно не уві́руєш в доброчесність, у власну не 
уві́руєш глупоту… (39); утве́рджуватися, напр.: 
…і знов синодиком смертей утве́рджується 
самовладдя… (283); шале́нствувати, напр.: …
шале́нствую: хай славиться життя (109). 

Отже, з кореневим нерухомим акцентуванням 
зафіксовано в основному префіксально-суфіксальні 
форми, які утворені за допомогою різноманітних 
префіксів (до-, за-, з-, на-, об-, о-, пере-, під-, по-, 
про-, при-, с-, у-), що формують кореневий акцент-
ний тип. Зауважимо, що превалюють дієслівні 
форми недоконаного виду, які не мають суфіксаль-
них відповідників. Суфіксальних дієслів на -ува-
(-юва-) в основі інфінітива з кореневим наголосом 
засвідчено мало, порівняно з префіксально-суфік-
сальними, що загалом характерно для сучасної укра-
їнської мови. 

З-поміж суфіксальних та префіксально-суфік-
сальних дієслів з інфінітивною основою на  
-а-(-я-) кореневе наголошування в поетичному мов-
ленні Василя Стуса мають: бала́кати, бе́мкати, 
бе́штати, напр.: І не бе́штати, пане-брате, а три-
матися на землі! (48); безме́жнішати, напр.: … 
і всує хилиться висока тінь чужого болю. Пустинь 

України безме́жнішає в цьому голосінні… (121); 
бі́дкатися, напр.: Мій Боже, білий сві – це біле 
божевілля – не варт твого зусилля, то й бі́дкатися 
встид (74); бли́скати, вала́ндатися, напр.: …отак 
і я вала́ндаюсь, від тебе відмежований навіки… 
(242); ве́штатися, ві́дати, відволо́дати, напр.: І вже 
тобі не відволо́дати довірливого серця (246). Пре-
фіксально-суфіксальні дієслова, утворені від суфік-
сальних лексем, зберігають кореневе акцентування: 
ві́яти – наві́яти, напр.: …і місяць – самовбивця і від-
ьмак, наві́яв сніння… (365); пові́ятись, напр.: Як 
вабить гріх – піти світ заочі, пові́ятися з вітром 
і власної подоби утекти… (116).

Дистинктивну функцію наголос виконує в діє-
слові копати. З авторським наголосом, тобто наго-
лосом, поставленим самим автором у тексті, зафік-
совано лексему ко́пати, де наголос є розрізнювачем, 
напр.: Мов струни ліри – тіні (їх ко́паю, як м́ячик) 
(68). Словарь української мови за редакцією Б. Грін-
ченка подає такі значення цього дієслова: копа́ти, 
-па́ю, -єш, одн. в копну́ти, -ну́, -не́ш, гл. 1) Копать, 
рыть. Тоді козаки щаблями суходіл копали. Макс. І 
свяченим (ножем) копа яму. Шевч. копати яму під 
ким. Подкапываться подъ кого, злоумышлять. Копа-
ють вороги яму підо мною. Мет. 2) Выкапывать. А там 
знов копають буряки та возять до сахарні. Левиц. І. Ой 
став козак царь-зілля копати. Мет. 3) Раскапывать, 
разрыхлять. Копай грядку! 4) ко́пати ногами. Бить 
ногами; унижать, отталкивать. Змилуй єси, Xристе-
Боже, над нами панами, а щоб нас не копали москалі 
ногами. Н. п. Як хороший, – не жаль грошей, а як 
поганий, – копну ногами [13, 280].

Подибуємо серед репрезентованої в поетичних 
творах Василя Стуса лексики й рідковживані діа-
лектні слова, наприклад, дієслово коло́шкати (-аю, 
-аєш, недок., розм). Тлумачний словник подає такі 
значення його: 1) Те саме, що полохати. 2) Раптово 
порушувати спокій, переривати сон і т. ін.; турбу-
вати. 3) рідко. Те саме, що кошлатити [12, 557], напр.: 
Сюрчали сторожі, громохкі постріли коло́шкали 
омирений мій сон і одміняли перемовклий спокій. 
Проте – я заховався. Очі – ввись устромлені, під-
носили погруддя ... (107); ла́ятися, напр.: Раніш ти 
ла́ялась, а нині докоряєш. Так гірко-гірко. Пошепки 
(52); ле́гшати, ло́патися, мрі́яти, напр.: Чи не мрі́яв я 
повсякчас, чи не праг я покути, щоб заквітнути про-
між вас… (132); нале́жати, нарі́зати, ого́втатись, 
напр.: І як нам, підруйнованим життям, ого́втатись 
на цій важкій руїні? (312); па́дати, пла́кати, напр.: 
І пла́чуть там, видушуючи з себе сльозу навмисну, 
двоє ворогів… (121); пле́скати, поля́скати, по́ратись, 
поду́жати, напр.: Склепіння склепу, тліну тліну тлін 
опав тебе, поду́жав і змертвив (246); проба́чити, 
проту́пати, проху́хати, ре́патися, розхлю́пати, 
рю́мсати, напр.: І не рю́мсати на поріддя, коли твій 
гайдамацький рід ріжуть линвами на обіддя кілька 
сот божевільних літ (82). 

Смислорозрізнювальну функцію виконує наго-
лос у дієсловах сі́яти (посіяти), сія́ти (засяяти). 
У сучасній українській мові є аж три слова зі зна-
ченням «випромінювати світло, світитися» – сія́ти, 
ся́ти і ся́яти. Ці синоніми мають стилістичні від-
мінності: найуживанішим і найзвичнішим є слово 
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ся́яти, ся́ти – застаріле, а сія́ти – урочисте, підне-
сене [3, 62–66]. У поезії Василя Стуса представлені 
з різним акцентуванням та різним значенням усі ці 
лексеми. Порівняймо: сія́ти, напр.: Мені зоря сія́ла 
нині вранці (128); ся́яти, напр.: …ся́є срібне серце 
землі скорбним оком… (340), Ущухлим світлом 
ся́ють вишні (199), Цвітуть волошки в золотому 
житі і під смарагдом луки ся́є мак (183). Пряме 
та переносне значення сі́яти, пересі́яти властиве 
й суфіксальним, постфіксальним та префіксально-
суфіксальним утворенням, зокрема: сі́яти, напр.: Та 
сі́ють зраду спогади марудні… (214); сі́ятися, напр.: 
Як добре сі́ятись під небом, і склавши в копи хліб 
смертей і пильнувати сон очей… (290); пересі́яти, 
напр.: …хто крізь зорі всі твої молитви пересі́яв, 
мов на решето… (43). Подібне можна сказати 
й про інші дієслова: спе́катися, напр.: Я спе́кався 
тебе, моя тривоже… (282); трі́патися, ти́цяти, 
тя́жчати, упо́ратися, напр.: Ти звав його. Ти думав – 
молодий упо́рається… (67). 

Сталий кореневий наголос засвідчують ужиті 
три-, чотири- і п’ятискладові дієслова ІІ дієвідміни 
із суфіксом -и-. 

Часто використовує у своїй поезії Василь Стус 
розмовні рідковживані слова, діалектизми, що 
в поетичному дискурсі зумовлюють неординарне 
світосприйняття, впливають на стиль поетичного 
мислення, набуваючи значення особливого есте-
тичного змісту та створюють особливе враження. 
Крім того, сам митець також створює індивідуально 
авторські лексеми. Активними словотворчими засо-
бами є різні афікси, префіксоїди. Індивідуальні нео-
логізми художньо відтворюють високу напругу вну-
трішнього буття автора для глибокого осмислення 
життя, митцеві ніби бракує звичайних слів, тому 
він органічно використовує саме незвичні лексеми 
та новотвори. Наприклад, басама́нити від басаман 
(означає ‘смуга на тілі від ударів’), відтру́тити 
(відштовхнути), во́мпити (діал. вагатися, сороми-
тися), горої́житися, жоло́битися, закушпе́лити, 
зали́ститися, око́шитися, розтрою́дити, 
трою́дити, славосло́вити, соло́пити, спри́критися, 
суре́мити, сподо́бити, телю́щити, трино́жити. 
Причому діалектизми в ліричних творах поета орга-
нічно постають як єдина форма вираження думок, 
пор.: басама́нити, напр.: Гойдається вечора зла-
мана віть, і синню тяжкою в осінній пожежі 
мій дух басама́нить (180); бура́вити, бу́ритися, 
бри́житися, напр: Земна півкуля бри́жилась од 
жару (64); вáбити, напр.: Минуле ва́бить ворот-
тям і вро́чить, і нехай (114); ві́ритися, напр.: 
І тяжко ві́риться, що роки по наших душах про-
трублять (290); пові́рити, влу́чити, напр.: Немов 
нурець, що цілив просто в смерть, але не влу́чив… 
(217); відба́вити, відтру́тити, напр.: …зміс-
тив бажанням вертикальний лет ачи гордливе 
небуття відтру́тило… (217); возвели́чити, напр.: 
Нехай живлом весни ми очі возвели́чим (292); 
вовту́зитися, напр.: Вовту́зилася петрівчана ніч… 
(93); воро́жити, втра́пити, вро́чити, вру́нитися, 
напр.: Ще вру́няться горді Славутові кручі… 
(251); в’южити, го́рбитися, напр.: Тягучий стогін 
го́рбиться таємно… (352); горої́житися, напр.: 

Поквапся, помсти янголе, допоки гнів мій горній 
горої́житься… (227); до́вжити, напр.: Спасибі за 
те, що мале людське життя, хоч надією до́вжу 
його в віки (135); дозво́лити, напр.: Дай мені лиши-
тись в цьому часі страдному. Дозво́ль зостатися 
з бідою наодинці (213). 

У деяких дієсловах, наприклад води́ти – зво́дити 
зі значенням недоконаного виду, спостерігаємо від-
тягнення наголосу, що є специфічною особливістю 
української мови. Характерно, що такі вербативи не 
мають співвідносних форм доконаного виду. Л. Була-
ховський не вважав це явище праслов’янським, 
а вбачав його індукційний характер: вплив на 
українському ґрунті на наголос системи наголошу-
вання теперішнього часу і наказового способу [1, 
391–392]: зво́дити, напр.: Ми розбиваємо чоло, і не 
об зорі, а об сходи, і довгоброви зво́дить подив – що 
кроки блудом повело (357); закушпе́лити, напр.: Зві-
ряче виття уже закушпе́лило погляд німий од цих 
несусвітніх страшних веремій (168); зали́ститися, 
запері́щити, напр.: А щоб звикнути – остудити, 
закропити у крик, у кров, запері́щить вишневим 
віттям віком викрадену любов (82); затве́рдити, 
напр.: Ще не затве́рдили на школу промфінплан? 
І нам любові досі не затве́рдять кербуди, комен-
данти, будівельники і кубатура наших двох сердець? 
(52); затя́мити, збу́рити, зара́дити, зворохо́бити, 
напр.: Зворохо́билися айстри приосіннім сонцеле-
том, проминальною порою, падолистом деручким 
(272); зи́чити, зи́рити, зму́чити, зва́житися, напр.: 
…і зва́житися померти, аби жить? (86); ку́литися, 
напр.: Розпросто́рся, душе моя, на чотири татамі, 
або ку́лься від нагая, чи прикри́йся руками (132); 
ква́пити, напр.: Кує зозуля «ку». «Ку-ку» – зозуля 
піє, а ква́пити не сміє часу ходу тяжку (273); 
коцю́рбитися, напр.: Гойдається вечора зламана 
віть, як костур сліпого, що тичеться в простір 
осінньої невіді. Жалощів брості коцю́рбляться 
в снінні – а дерево спить (180); кру́глити, ко́рчити, 
куйо́вдити, колобро́дити, напр.: Заходить чорне 
сонце дня і трудно серце колобро́дить… (253); 
лу́нитися, напр.: …і всує хилиться висока тінь 
чужого болю. Пустинь України безме́жнішає 
в цьому голосінні, аж перемерзла лу́ниться гли-
бінь (121); ма́рити, напр.: …як я любив. І ма́рив 
день за днем, що все спливе і пам’ять промине роз-
луку… (55); марудити, напр.: На чорному папері білі 
літери просипані, мов янголи ясні, котрі шепочуть: 
не мару́дься в сні… (150); мру́жити, напр.: Розкри-
лені висі твої пронеслися, попереду прірва. І ока не 
мру́ж… (251); мере́жити, напр.: Я пишу і пишу, 
не наважуся відіслати. І лягають літери на папір, 
мов сніг землю мере́жить, щоб небо проясніло до 
ранку (58); му́читися, напр.: Умерти. Так. Щоб 
більше не стогнати, не му́читися, не проклинати 
долі… (67); нава́житися, на́дити, напр.: …мене ти 
з себе викликаєш, на́диш… (213); наї́житися, напр.: 
Втрачена земля в ясному розвидняла сновидінні, 
та зустрічні наї́жилися тіні (306); нащу́лити, 
напр.: Бринить космічна музика. Німий нащу́лив 
світ свій слух правіковічнй (368); наті́шитися, 
напр.: Я здумано живу і не зберуся наті́шитися 
злагодою ночі і забуття (212); ні́вечити, напр.: 
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…і ні́вечити, і помалу неба додолу попускати, 
аби світ безнебим став (245); ну́дитися, напр.: 
І думав: як то в світі жити? Чекати, ну́дитися, 
скніти? (335); обра́зити, обра́нити, напр.: І невже 
для того, щоб мої забравши сили, обра́нити зне-
вірою, котрої не пережити? (68); одзьо́битися, 
напр.: Прозаїки, поети, патріоти! Давно опа-
зурились… одзьо́бились на нашій Україні (84); 
ошпа́рити, ощи́ритися, напр.: …бо вже чужинець-
кий ощи́рився край (251); па́морочити, напр.: Вечір 
урочить і па́морочить (265); пере́чити, напр.: Ти не 
пере́чиш, люба, не перечиш? (269); переіна́кшити, 
підво́дитися, підтве́рдити, напр.: Вбогий знімок 
моєї страшної туги таки підтве́рдив, що відстань 
є подоланна (343); позба́вити, напр.: …уявіть, що 
опали вас вороги і хочуть позба́вити щасливого 
існування (100); поми́слити, пра́вити, проба́чити, 
напр.: Пробач ́ мені, дружино, вибач, сину… (358); 
прокопи́тити, просто́рити, пря́жити, прикри́тися, 
притлу́мити, ра́дитися, напр.: Не боронь мені втіху 
таку – зрідка писати листи, розмовляти й ра́дитися 
з тобою (58); зара́дити, напр.: …поки без сил, без 
мужності, без прав запомогти, зара́дити, вступи-
тись, і зва́житись боротися, щоб жити, і зважи-
тися померти, аби жить? (86). 

Із суфіксальним наголосом, що різниться від 
літературної норми, засвідчено дієслова розкри-
лити в особовій формі жіночого роду минулого часу, 
бо такого наголосу потребує розмір вірша, напр.: 
Недоля ця, коли б не ти, мене косою підкосила, а ти 
всі крила розкрили́ла (257); розпросто́рити, напр.: 
Розпросто́рся, душе моя, на чотири татамі… (132); 
розпелю́стити, розтрою́дити, напр.: Пустіть мене 
до себе. Поможіть мені востаннє розтрою́дить 

рану, побачити Дніпро… (84); трою́дити, напр.: Той 
жар трою́дить нас, запраглу палить душу (172).

Висновки і перспективи дослідження. Проана-
лізований матеріал дає можливість стверджувати, що 
Василь Стус дуже широко використовує різноманітні 
дієслова – як літературні, так і діалектні, розмовні, 
старослов’янізми, а також творить авторські неологізми 
зі своїми наголосами. З-поміж суфіксальних та пре-
фіксально-суфіксальних дієслів у поезії Василя Стуса 
найбільшим за обсягом є кореневий акцентний тип. 
Цей тип формують дієслова (з інфінітивною основою 
на -а-(-я-) та з інфінітивною основою на -и-) з нерухо-
мим кореневим наголосом в інфінітиві та в особових 
формах однини й множини. Префіксально-суфіксальні 
дієслова кореневого акцентного типу зберігають акцен-
туацію мотивувальних суфіксальних дієслів із суфік-
сами -а-(-я-), -и-. На противагу цьому для вербативів із 
суфіксом -ува-(-юва-), належних до кореневого акцент-
ного типу, більш поширеними є префіксально-суфік-
сальні форми, до того ж помітна строкатість уживаних 
префіксів. Кількість суфіксальних дієслів з кореневим 
наголосом із суфіксом -ува-(-юва-) у поезії Василя 
Стуса не значна порівняно з префіксально-суфіксаль-
ними, що характерно для сучасної української мови. 
Загалом наголошування дієслів у поезії Василя Стуса 
відповідає сучасній літературній нормі. 

Подальший аналіз наголошування дієслів інших 
структурних класів, засвідчених у поетичному 
мовленні Василя Стуса, сприятиме з’ясуванню 
тенденцій розвитку наголосу, взаємодії різних рів-
нів сучасної української мови. Загалом таке дослі-
дження на матеріалі творів українських поетів 
розширить інформацію з питань акцентології укра-
їнської мови.
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